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: biainien L e s
Obijainjenje z — Exp of Sy

Ponedeljok — Monday.

Utorak — Tuesday

Sreda — Wednesday

Cetvrtak — Thursdoy

| Petak — Friday

| Subota — Saturday

| Nedelia — Sunday

‘Svokog dana sem nedelie — On weekdays only

Svaki dan (ukljuéivii i nedelju) — Daily

|

}

| Obiéna tarifa .— Single fare *=

| Tarifa »tamo i notrage — Return fare

1 Visak prtljoga po kg. — Excess boggage ‘pelr kg.
! { Robo po kg. — Freight per kg.
| J Telefon broj — T;Iebhone No.

; Telegrami — Telegrams
i Centrala za rezerviranje — Central Booking Office

Xﬂ*ﬂlﬂﬂ)f:»%#@@@@@@@

Tehniéko ‘spuitanje — Technical landing

Prevoz autobusima do i sa aerodroma — Bus service to and from
the air port

Stivardesa ili stujart — S'ewar_des{ or Steward
(lako posluzenije) (Ilg’yl meals)

[ X
Objainjenje skraéenica i spisak preduzeéa za vazduini saobraéaj
Designation and index of Air Transport Companies

SAS — A. B Aerotransport (ABA)
— « Aerolineas Argenﬁnos,‘FAMA
AZ — Aerolinee Italiane lnternazionali (ALITALIA)
AERO —Aero’ O/Y (Finnish Airlines)
AF — Air France
AA ' — American Airlines, Inc.
AY ~ Avio Llinee Italiano Flotte Riunite, S. A,
BEA — British European’ Airwgys
BOAC — British Overseas Airways Corp.
CSA — Ceskoslovenske Aerolinie
SAS — Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL)
SAS — Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL)
TAE — Greek Airlines ¢
— — Hellenic Aerlines, S. A,
KM < — Royal Dutch -Airlines ,
. LAl — Linee Aeree ltaliene

« MR — Misrair S. A E ¢
PAA — Pan American World Airwads, Inc.
Lot — Polskie Linie, Lotnicze
SAS — Scandinavian Airlines System
SAB — Societe Anonyme Belge d'Exploitation de la Navigation

Aerienne SABENA "

SR — Swiss Air Transport Co. Ltd, 5SWISSAIR«
TCA — Trans-Canada Air Lines
TWA — Trans World Airlines
MASZOVLET — Magyar-Szoviet Lopgari Legiforgalmir. T,
TABSO — Bulgarian:SSoviet Air Lines

e
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JUGOSLOVENSKI AERO-TRANSI;ORT

odrfava redovan vazduini sdobraéaj kako u naZoj
; zemlji, tako i sa inostranstvom.
Vrii redovan prevoz putnika, priliaga, robe i poste.
Obavlja sve vrste specijalnih letova u zemlji

i inostranstvu,

Svojom privrednom avijacijom, obavlja rad na potpo-

maganju. raznih privrednih delatnosti.

~ Vr3i generalne opravke i reviziie aviona u svojim

radionicama.

Jugoslovenski aero transport odriava sledeée linije

REDOVNE: Mo
Beograd—Zagreb—Ljubljana
Beograd—Sarajevo—Zagreb
Beograd—Titograd

: Beograd—Skoplje

SEZONSKE: 4
Beograd—Dubrovnik
Beograd—Sarajevo—Split
Beograd—Titograd
Beograd—Herceg Novi
Zagreb—Dubrovnik
Zagreb—Split
Zagreb—Rijeka
Split—Dubrovnik
Skoplie—Titograd—Dubrovnik

INOSTRANE:
Beograd—Zagreb—Frankfurt
Beograd—Zagreb—Minhen
Beograd—Zagreb—Cirih
Beograd—Skoplie—Solun—Atina

Avioni Jugoslovenskog aero transporta u svome redov-‘

nom saobradaju sa inostranstvom, imaju stalnu i brzu

vezu sa svim vazdu$nim linijama inostranih vazduho-
plovnih drustava,

Sva obaYe§fenia daju poslovnice JAT-a v zemlji kao i
pretstavnistva JAT-a v Frankfurtu, Minhenu, Atini i Cirihu,

Svojim avionima JAT vam omoguéava udoban i brz
prevoz.
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Dutnik

preduzeée za saobraéaj putnika i turista u FNR Jugoslaviji vrii sve
poslove putnitkog biroa (prodaje vozne karte za sva saobraéajna
sredstva, daje informacije o uslovima boravka u turistickim me-
stima, organizuje grupna putovania i izlete, obavlja valutne poslove,
obezbeduje mesta u hotelima, izdaje razne turistitke edicije).
‘Za sva obaveitenja o putovanju po FNR Jugoslaviji obratit; se na
PUTNIK, kao i od njega ovlaéenim putni¢kim agencijama v ino-
stranstvu.

PUTNIK
Direkcija u Beogradu, Draogoslava Jovanoviéa 1
Filijale v Beogradu, Zagrebu, Ljubljani, Opatiji, Splitu, Hercegnovom,
Skoplju, Sarajevu i Novom Sadu.
Poslovnice u svim veéim turistickim, industriskim i saobraéajnim
centrima FNR Jugoslavije.

POSJETITE
najpoznatija turisticka mesta JUGOSLAVIJE: DUBROVNIK, OPATLIU,
HVAR, SPLIT, CRIKVENICU, RAB, BLED, ROGASKU SLATINU.
U njima ée Vas do®skati sunéane peskovite plaZe, bujna subtropska
vegetacija, divna ploninska jezera, mnoitvo dragocenih kulturno-
istoriskih spomenika i reprezentativni konfornj hoteli, kao i ostali
uslovi za prijatan odmor, sport i razonodu.

Dutnik

Enterprise for passenger and tourist travel in Yugoslavia, has oll
Travel Bureau activities (sale of tickets for all means of transpor-
tation, gives all information about tourist localities, organises tours
and group excursions, currency exchange, hotel reservations, pu-
blishes diverse tourist lifgrature).

For all informations about travel in Yugoslavia apply to PUTNIK
and his authorised agencies abroad.

PUTNIK

Head Office in Belgrade, 1 Dragoslava Jovanoviéa.
Branch offices in Belgrade, Zagreb, Ljubljana, Opatija, Split, Herceg-
novi, Skoplie, Sarcjevo and Novi Sad.

Branches also in all larger tourist localities, industrial and commu-
nication centres in Yugoslavia.

NVoleS el
the best known tourist localities in YUGOSLAVIA — DUBROVNIK,
OPATIJA, HVAR, SPLIT, CRIKVENICA, RAB, BLED, ROGASKA SLATINA.
There you will find sunny sondy beaches, luxuriant subtropical
wegetation, marvelous mountain lakes, a great number of cultural
and historical monuments, confortable hotels and all other amenities
to spend a holiday in rest, sport and entertainment. k

-

OPSTE NAPOMENE ZA PUTNIKE

USLOVI TRANSPORTA:
prenos putnika, prtljaga i robe vazduinim putem vrij se saglasno
odredbama VYariavske konvencije od 12 oktobra 1929 god.

RED LETENJA: :
pokazuje pribliZno vreme leta bez ikakve obaveze, Preduzeée pri-
drzava sebi pravo da li ée se let obaviti ili neée. Preduzeée ne
garantuje pridrzavanje transportnih rokova i obezbedenje priklju¢ka
Putnici su duini da se obaveste na licu mesta pre svakog polaska
o redu letenja koji je na snazi.

REZERVACIJU MESTA:

vrie sve poslovnice JAT-a. Troskove nastale oko rezervacije mesto
snosi putnik i oni mu se napladuju zasebno. Rezervacija je puno-
vazina tek onda, kada putnik kupi kartu, no Preduzede moie i tado
ponistiti rezervaciju, ako to zahtevaju putnigki ili neki drugi rozlozi,
i tada putnik ima prave na povraéaj vozarine. Podto postoji veliki
interes za vazdusne linije, preporuéuje se putnicima da nekeliko
dana unapred rezerviu mesta.

STORNIRANJE REZERVACIJE MESTA - VRACANJE VOZARINE:

Stornironje mesta vrdi se u unutrainjem vazduinom saobradaju
24 ¢osa pred polazak aviona; u med dno: dug saobra-
€aju za karte Cija je cena niza od 3.050.— Din — 48 &asova pred
polazak aviona, a za karte &ijc je cena visa od 3.050.— Din —
72 Cosa pred polazak aviona. U sluéaju da putnik zeli da stornire
mesto posle ovih rokova, odbija mu se 10% od vraéene vozarine
ako je mesto bilo ponovo prodato ilj daljnji putnici nisu bili odbi-
jeni; u protivnom, propada mu cela karta,

Putniku koji se nije javio za odlet karta u principu propada. U
opravdanim sluéajevima JAT moze odobritj vraéanje vozarine.

VAZNOST KARTE:

u unutradnjem saobraéaju karte vaze dva U d d
saobracoju cela karta vazi jednu godinu, a povratna 3est meseci

TARIFE:

poved_ene u redu letenja vaZe za naznadene linije, ali mogu bit
izmenjene bez prethodnog obaveitenja.

POVRATNE KARTE:

u.medunurodnom saobradaju povratne karte se izdaju uz povla-
sticu od 10%s.

PRENOS DECE:

Dete do 4 god. u unutrainjem ; 2 god. v medunarodnom vuzdu§nom‘
saobracaju plada 10% od pune karte i nema pravo na mesto i
slobodan priliag, osim u sluéaju kada zauzima zasebno mesto v
avionu ili kada se vise dece nalazi u pratiji osobe kojo plaée
puny kartu; u ovom sluéaju samo. prvo dete uZiva owvu povlasticu.
dok ostala plaéaju 50%, Deca od 4 god. v unutrainjem i 2 god.
u medunarodnom vazduinom saobradaju do 12 god. pladaju 50
od pune karte i imaju pravo na mesto i slobodan prtljag.




NARODNI HEROJI:

plaéaju samo osiguranie. 5

NOSIOCI PARTIZANSKE SPOMENICE 1941. GOD.:
imaju pravo Zetiri puta godidnje na povlasticy od 50%.

OSIGURANJE: e Lk b s
svi putnici koji putuju JAT avionima osigurani su u smislu Varsav-
ske konvencije i opstih uslova za vazduini prenos putnika i priljogae.

PRENOS PRTLIAGA:
na evropskim linijoma dozvolien je besplatan prenos prtljaga ®
tezini od 20 kg, a na linijama za koje karta stoji vise od 7.000.—
Din. — 30 kg. Navedene fezine vaZe i za decu. koja’ plaéaju kartu
od 50%,

1ZDAVANJE PRTLJIAGA:

vréi se na osnovu karte.

PREVOZ 1ZMEDU MESTA | AERODROMA: S :
vréi se autobusima JAT-g, ako putnik ima kartu, Putnik mora doéi
na mesto odakle polazi b i je 15 minuta pred odlczag
Putnici, koji ne koriste autobus, moraju doéi na aerodrom naj-
manje 20 minuta u unutrasniem i 30 mi di d

ta u m
vazduinom saobraéaju. Putnici koji dodu na aerodrom posle nave-
denog vremena, dolaze u opasnost da izgube mesto i pravo na
povraéaj vezarine.

FOTOAPARATI, FILMSKI UREPAJI | ORUZIE:
moraju biti zapokovani u prtliag i smesteni v odelienje za robu
v avionu ili predati vodi vazduhoplova.

VALUTNI | DRUGI PROPISI:
U medunarodnom saobraéaju za iznodenje i unolenje valute voze
propisi predvideni za doti¢nu zemlju. Sve informacije mogu se
dobiti u bank i jaénicama

PRENOS ROBE: :
1. Minimum za robne posilike za Evropu, Aziju, Afriku i Australijs
ie 1 kg ili Din 35—, dok za Ameriku od Din. 250.— do Din. 400.
2. Minimum za robne posilike u unutradnjem vazdusnom saobraéaju
je 1 kg. ili Din. 36—,
3. Zaokruzenje se vrsi na 0,50 kg. .

PRENOS ZIVIH ZIVOTINJA:
U evropskom saobraéaju naplacuje se normalna tarifa za robu p_lus
50%% dodatka, bez prava popusta na koli¢inu, a v ostalom Zive
Zivotinje se ofpremaju po obignoj robnoj tarifi, sa popustom na
koliginu.

PRENOS PASA:
Mali psi se otpremaju po tarifi za visak prtljaga, ulioliko su sme-
steni u putnickoj kabini aviona; teZina ne dolazi v obzir za slobodan
priljag. Vedi i mali psi, smesteni u prednju ko-bmu aviona, otpremaiju
se po tarifi za Zive Zivofinje. Psi moraju biti .sme!tefn u scndyke
i za prenos istih potrebno ie veterinarsko uverenje i 1zjava viasnika.

ZA VREME LETA:
putnici su duini da se pridrzavaju  svih naredenja i uputstaya
odgovarajuéih  sluzbenika preduzeéa.

GENERAL INFORMATION FOR PASSENGERS

CONDITIONS OF AIR TRAVEL:

Transport of passengers, baggage and freight by air is governed
by the provisions of the Warsaw Convention of October 12th, 1929.

TIMETABLES: ;
indicate the approximate time of flight without any guarantee. The
air-line reserves the right to cancel or. postpone its flight schedule.

The air-line does not guarantee the time of arrival or connections
with other planes. Passengers are advised to check up on the fime
schedules at the point of departure before every flight.

RESERVATIONS:

are made through all JAT offices, and where they do not exist
through »Putnike. The costs of making reservations are an additional
charge to the passenger. The reservation is in force only then, when
the passenger buys the ticket, but the air-line can even then cancel
the reservation if it is necessary for technical or other reasons. In
that case the passenger has the right of refund. As there exists a
great demand for air transportation, passengers are advised to make
reservations several days in advance.

CANCELLATION OF RESERVATIONS . REFUND OF FARE:

Cancellations of reservations may be made 24 hours before the time
of the flight on domestic services; on international services 48 hours
before the time of the flight if the price of the ticket is less than
Din. 3.050.— and 72 hovus if it is more than Din. 3.050.—. In case
a passenger wishes to cancel a seat at a shorter notice than the
above he is refunded the whole fare less 10%, if the cancelled seat
has been resold or if subsequeit passengers have not been refused,
otherwise the fuyll fare is forfeited

The ticket of the passenger not presenting himself at the departure
of the aircraft is forfeited. In certain cases JAT may approve the
refund of the fare.

VALIDITY OF TICKET:

In the domestic services ticket are valid for two months, In the
international services the whole ticket is valid for 1 year and the
return ticket for 6 months. \ .

FARES:

Mentioned in the timetables are in force for the roufes in question.

RETURN TICKETS:

In the international services a reduction od 10°% is gronted on
return tickets.

* CHILDREN:

A child under 4 years of age will be carried on the domestic
services, and a child under 2 years of age on international services
at 10% of the full fare; it cannot occupy a separate seat nor is it
allowed free baggage, except in case when it occupies a separate
seat or when a person paying the full fare accompanies two or
more children; in this case only the first child is entiteled to such
a reduction while the remainder pay 50% of the full fare. Children
over four, on domestic services, and over two, on international
services, and up to twelve years of age pay 50°% of the full fare
and are entiteled to a separate seat and free baggage.




PEOPLE'S HEROES OF YUGOSLAVIA:
Pay the insurance costs only.

HOLDERS OF THE 1941 PARTIZAN MEMORIAL BADGE:

Are entiteled to a reduction of 50% four times a year.

INSURANCE:
All ssengers travelling by JAT planes are insured according to
the Warsaw Convention and General Conditions of Carriage of

Passengers and Baggage.

BAGGAGE:
On flights on European Lines there is a free baggage allowance
. of 20 kgs. On flights for which the cost of the ticket is more than
10.000 Din. — the free baggage allowance is 30 kgs. The above
allowances apply also to children paying 50% of the full fare.

CLAIM OF BAGGAGE:
The baggage is received on presentation of the ticket.

TRANSPORT BETWEEN TOWN AND AIRPORT:

is provided by JAT buses if the passenger has his ticket. The pas-
senger must arrive at the place of deparfure of the bus at least
20 minutes before the departure. Passengers must arrive at the air-
port at least 15 minutes before the scheduled departure of the plane
in domestic services and 30 minutes in internatonal services. Passen-

gers arriving at the airport after the obove mentioned time may '

lose their seat, and their tickets may be considered as forfeited.

PHOTOGRAPHIC AND MOVIE CAMERAS:
must be packed in the baggage and placed in the boggage com-
pcrtmlenf on the plane or honded to the person in command
the plane.

CURRENCY AND OTHER REGULATIONS:
in “internationa services the movement of Currency in and out of
various countries is regulated by the countries in question. All in-
formation .is given by Banks or Exchange offices.

FREIGHT:

1. The minimum for freight transported to Europe, Asia, Africa, and
Australia is 1 kgr. or Din. 35.—, while for America from Din. 250.—

to Din 400.—

i 2. The minimum for freight transported on the domestic services is
4 1 kgr. or Din, 35— *
| 3. Assesment of freight charges are carried over to the nearest

0.50 kgr.
DURING FLIGHT:

Passengers shall obey all instructions of JAT officials.

LIVE ANIMALS

The normal freight rate applies plus 50% without quantity rebate
in Europe; for destinations outside Europe live animals are trans-
ported at normal freight rates with guantity rebate.

DOGS: . :
Small dogs are transported at the excess baggage rate if they are
carried in the passenger cabin; their weight cannot be included in
the free baggage allowance. Large and samall dogs are transported
at the live animals rates. Dogs must be in cages and must have
a cerfificate of a veterinary surgeon and a declaration of the owner.

DOMESTIC SERVICES - UNUTRASNJI VAZDUSNI SAOBRACAJ
Vaii od 15. IV. 1951. god. — Effective from 15th April 1951

BEOGRAD—ZAGREB—LJUBLJANA v. v,

* DC-3 &

Aprit—|  June— lokalno vreme — local time :

ay Sept.

15.00 16.00 W dep. BEOGRAD arr. A 08.30

16.45 17.45 arr. ZAGREB dep. 06.45

17.00 18.00 dep. ZAGREB arr. 06.30

17.30 18.30 Y arr. LJUBUANA dep. 06.00

BEOGRAD—SARAJEVO v, v,
DC-3 2

® lokalno vreme — local time *
08.30 dep. BEOGRAD  arr. }l‘ 17.20
09.30 Y arr. SARAJEVO dep. R 16.20

SARAJEVO—ZAGREB v. v.

DC3
’t lokalno vreme — local time ®
10.00 I dep. SARAJEVO  ar. 15.50
n.2 arr.  ZAGREB dep. 14.30
BEOGRAD—SKOPJE v, v.
R’
siaPes R
April— June— lokalno vreme — local time :
May Sept.
15.30 17.00 dep. BEOGRAD arr. 1|~ 07.30
17.00 1830 |'Y arr. SKOPJE dep. M 06.00




BEOGRAD—TITOGRAD v. v,

* DUBROVNIK—SPLIT—ZAGREB v. v.

b3 QO

(O) lokalno vreme — local time ®
©09.15 dep. DUBROVNIK arr. A 17.30
. 10.05 arr.  SPLIT dep. 16.40
10.25 : dep. SPLIT arr. 16.25
11,30 Y arr. ZAGREB dep. 15.20

* DUBROVNIK—TITOGRAD—SKOPLJE v. v.

@

DC3
lokalno vreme — local time

®

09.15 dep. DUBROVNIK arr. A 16,40
09.40 arr. TITOGRAD - dep. 1615
09.55 dep. TITOGRAD arr. 16.00
10.55 ¥ arr. SKOPUE dep. fh 15.00
RIJEKA—ZAGREB v. v,
JUNKERS
X * lokalno vreme — local time Q x
06.00 17.00 I dep.  RIJEKA arr. Al 1920 | 07.45
06.35 17.35 arr.  ZAGREB  dep. * 1845 | 07.10

& | = bcs % | ¥
©® lokalno vreme — local time
* *
07.45 09.30 dep. BEOGRAD arr. 13.15 11.30
09.15 1100 | Y arr. TITOGRAD dep, & | 11.45 10.00
# BEOGRAD—SARAJEVO—SPLIT v. v.
QIO) . DC3 010]
®® @G lokalno vreme — local time ®® @@
07.30 07.30 dep. BEOGRAD arr. A | 1830 18.05
08.30 arr.  SARAJEVO  dep. 17.30
08.45 dep. SARAJEVO  arr. 17.15
09.00 09.25 arr.  SPLIT dep. M | 1635 16.35
* SPLIT—ZAGREB v. v.
®e DC3 0]O)
@@ lokalno vreme — local time @@
09.30 * dep. SPLIT arr. 1 16.05
10.35 Y arr. ZAGREB dep. 15.00
* BEOGRAD—DUBROVNIK/HERCEGNOV! v. v.
D) DC3 @ &
'@® G>@® K lokalno vreme — local time | ¢ @® CD’&
07.15 | 07.15 | 1515 | @ dep. BEOGRAD  arr. A| 18.45 | 19.30 | 19.30
| | 0845 |1645 Torr. DUBROVNIK -dep. | (1715 | 1800 | |
08.45 Y arr. HERCEGNOVI dep. 18.00

* Vazi od 1. juna do '15. septembra 1951
* Effective from 1st June to 15th September 1951

¢ Vaii od 1. juna do 15. septembra 1951
* Effective from 1st June to 15th September 1951




INTERNATIONAL SERVICES - MEDUNARODNI SAOBRACAJ
Vazi od 15. IV. 1951. god. — Effective from 15th April 1951

BEOGRAD—ZAGREB—LINZ—MUNCHEN—FRANKFURT/M. v. v.

) I
vusm'vuaquU:*ﬂ) DC-3 © | YU3Slyy 35| yu 38

@ @ l @ lokalno vreme — local time @ @ @

07.00 | 07.00 | 07.00 | @ dep. BEOGRAD arr. A | 20.05| 2005 20.15

08.45 | 08.45 | 08.45 arr. ZAGREB dep. 18.20 | 18.20 18.30
09.15 | 09.15 | 09.15 dep. ZAGREB arr. 17.50 [ 17.50 18.00
10.35 arr. LINZ dep. 16.30
11.05 dep. LINZ arr, ] 16.00

11.15 arr.  MONCHEN dep. 15.50
11.45 dep. MONCHEN  arr. 15.20

-

1215 | 13.05 [ 1305 | Y arr, FRANKFURT/M dep. 14.00 |14.00 |15.00

* Yaz poéev od 1. maja 1951 god — Effective from 1st May 1951

BEOGRAD—ZAGREB—ZURICH v. v,

SR247 | YU3N DC3 YU321 | SR246

® 0} lokalno vreme — local time @ ®

09.00 07.00 W dep. BEOGRAD arr. A 20.15 19.30
08.45 arr. ZAGREB dep. 18.30
09.15 dep. ZAGREB arr. 18.00
13.10 11.55 Y arr. -ZORICH dep. M 15.30 15.30

PRAG—BEOGRAD—SOFIJA v. v.

ywa | X 112 s
* (D@ lokalno vreme — local time @@ *

1235 | W dep. PRAG arr. A | 1450
15,35 arr.  BEOGRAD dep. 1,5
16,05 dep. BEOGRAD  arr. 11,20
18.20 Y arr. SOFIJA dep. M| 11.05

* obustavljeno — suspended

BEOGRAD—SKOPJE—SALONICA—ATHENS

GK 311 YU 410 DC-3 YU 411 GK 310

@ @ lokalno vreme — local time @ @

15.00 08.00 W dep. BEOGRAD armr. 4 20.05 12.50
16.30* 09.30 arr. SKOPJE dep. 18.35 11.20%
17.00* 10.00 dep. SKOPIJE dep. 18.05 10.50%
18.50 11.50 arr. SALONICA dep. 18.15 11.00
19.35 12.20 dep. SALONICA arr. 17.45 10.15
20.50 13.35 y @ ATHENS dep. P 16.30 09.00

* Facultativ — fakultativno

POSLOVNICE — BRANCH OFFICES

Athens: R TAE, %e Venizelou Street, Tel. 21-523
& 9e, Venizelou Street
A. Elliniko
Salonica: R. TAE 1, Hermou Street, Tel. 26-83
&> 1. Hermou Street
A. Mikra

Uporedenje vremena u svetu — Comparative international time

Kada je u Jugoslaviji 12 &asova, onda je u:
When it is 12 o'clock noon in Yugoslavia it is:

12 €asova u Austriji 22
o'clock noon in Austrija
&asova u Belgiji

12 o'clock noon in Belgium

13 ¢asova u_Bugarskoj
1 PM in Bugaria

19 &asova u Cehoslovagkoj
PM in Czechoslovakia

12 Easova v Danskoj
1 PM in Denmark

13 gasova u Finskoj
1 PM in Finlon

12 €asova u Francuskoj
o'clock noon in France

12 gasova u Nemackoj
1 PM in Germany

n &asova v Engleskoj S A%
o'clock noon in Great Britain
&asova u grini¢kom srednjem

n vremenu
A. M, Greewich Mean Time

13 éasova v MadZarskoj
1 PM in Hungary

12 &asova u Holandiji
o'clock noon in Holland
éasova u Svajcarskoj

12 Sclock noon in Switzerland




TRGOVACKO PREDUZECE ZA PROMET NAFTE
I NAFTINIH DERIVATA

| »Jugopefro/«

Snabdeva
preko sopstvenog
AGROSERVISA civini

vazdudni saobraéaj sa gorivom i mazivom.

Takode snabdeva sve privredne grane na feritoriji NR

Srbije svim petrolejskim proizvodima preko
siroke mreze sopstvenih stovarista

kao i maloprodavaca.

Beograo/, genera/a Z(JGHODG 18

- Kotel Wajedstic

DRZAVNO UGOSTITELJSKO. PREDUZECE.
POTPUN 1 SAVREMEN KOMFOR

APARTMAN| — sobe sa kupatilom, ‘tekuéom toplom i hladnom vodom,
telzfonom. i drugim savremenim potrebama

RESTORAN — ATRIUM boguto' sortiran, sa domaéom i stranom kuhinjom

LUKSUZNI APERITIV ~— BAR sa prvoklasnim salon-restoranom u kome svake
vederi koncertira prvoklasni dZez-orkestar

Ples i druge zabave!

<y

’

Kotel Wajedtic

t FULL AND MODERN CONFORT

‘ APARTEMENTS — Rooms with baths, running, hot and cold water, telephone
and other modern necessities

RESTAURANT - WINTERGARDEN — A great variety of national and foreign
specialities - Exelent cuisine

LLUXURIOUS COCTAIL BAR — with first salon restaurant, every evening music,
dancing and other entertainments

GRADSKO C , f"
PREDUZECE ,, urid

BEOGRAD
SREMSKA é/1l - TEL. 27-895, 21-400

Vrii preko svoje Poslovnice za smestaj putnika — Trg Bratstva i Jedinstva 1a
(preko puta Zeleznicke - stanice), tel. 24-097, 29-509 smedtaj putnika i
turista u svim beogradskim hotelima

»Turiste prireduje grupne izlete u blizu i dalju okolinu Beograda svojim
luksuznim outobusom

Pruia Vam prijatan provod i odmor u svome restoranu »Kosutnjake (bivii

¢ »Golfe klub u Koidumijaku)

Izdaje prospekte, vodice, albume i razglednice grada Beograda

& L Couridt’

BELGRADE
6/1l, SREMSKA - TEL.: 27895, 21400
Arranges passenger accommodation in ifs offices Trg Bratstva i Jedinstva 1a,
Belgrade (Opposit th Main Railway Station), telephone 24-087, 29-509
Accommodation of passengers in all Belgrade hotels g
sTouriste organises excursions in the neighbourhood of Belgrade
Offers you a pleosant rest and entertainment in izs restaurant »Ko3utnjake
(formerly »Golf Clube in Kosutnjak)
Publishes prospectuses, albums, guides ond picture postcards of Belgrade




POZNATA JUGOSLAVENSKA VINA | RAKLE

Crno vino Prokupac Klekovaéa
Riesling iz Zupe Rakije v miniaturama
Sljivovica za putnike

izvozi:
14
» NAVIP“  17vorno prepuzece
BEOGRAD, TADEUSA KO3CUSKOG 40 - JUGOSLAVIJA
TELEFON 22-754

-

FAMOUS YOUGOSLAV WINES AND BRANDIES

Red "wine Prokupac Juniper brandy klekovaéa
Riesling from 2Zupa Brandies in miniatures
Plum brandy sljivovica for travellers

Expoted by
» NAVIP“, wine anp spiriT Exporrers

BEOGRAD, TADEUSA KO3CUSKOG 40 - YUGOSLAVIA
TELEFON 22-754

GRADSKO PREDUZECE

Ho/e/ ,,/3a//ean .

BEOGRAD
TELEFONI: 25-053, 29-415
RUKOVODI HOTELIMA, B KATEGORIJE »BALKAN, | »KASINAc.
Hoteli raspolazu sa 280 higijenskih i udobnih lezaja.
Hotel-restoran »Balkan« raspolaze raznovrsnom i ukusnom hranom,
a »Kasinac ekspres restoranom.

Fs ol i

BELGRADE
TELEPHONES: 25-053, 29-415
MANEGMENT OF HOTELS »B« CATEGORY »BALKAN< AND »KASINA«.
Both hotels have 280 confortable beds at their disposal.
Restaurant ‘B a | k'ane serves a variety of apetising meals, while

»Kasinac has an sEdpress Restaurante on its premises.

PODUZECE ZA IZRADU KOZNE GALANTERUE

»20 /}/[ovembar «

BEOGRAD
MARSALA TITA UL 10

TELEFON 25193 - POST, FAH BR. 84
TELEGRAM: 29 NOVEMBAR

PROIZVODIMO | 1ZVOZIMO

U SVE EVROPSKE | VANEVROSKE ZEMUIE:
Lisnice
Portmone
Akt taine
Putne tasne
Kofere od koZe
Opasade (kaise) i
razne sitne predmete od koZe

»20 %Gvem/mr «

ENTERPRISE FOR THE MANUFACTURE OF LEATHER GOODS
BELGRADE
MARSALA TITA 10

TEL 25193 - P. O. BOX 84
TELEGRAMS: 29 NOVEMBAR

WE MANUFACTURE AND EXPORT
INTO ALL EUROPEAN AND OVERSEAS COUNTRIES:

Pocket-books
Purses
Travelling bags
Satchels
Ladies travelling bags
Leather trunks
Leather ‘belts, and a variety
of other leather goods
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Konshie robnu s|UzBu JAT a

.lugoskwenslu aero fransport svoum avionima vréi redo-
van preyoz robe.

U poslovnicama JAT-a ‘v nasoj zemlji postoje robna
odeljenja, koja primaju sve vrste robe i istu prvim
avionima $alju.

Robna sluzba JAT-a pruza Vam moguénost da Vasi pa-
keti i posilike stignu istog dana u mesto gde ih
Saljete, : :

Robna sluzba JAT-a obezbeduje Vam hitno ekspedo-
vanje i prevoz vasih posiljaka.

Robna sluzba JAT-a vrii prevoz sve vrste robe i paketa
za sva mesta U inostranstvu.

Sva obavestenja d(ﬁu robna odeljenja poslovnica Jugo-
slovenskog aero transporta.

Koristite robnu sluzbu JAT-a kako za nasu zemlju, tako
i za inostranstvo.

PETROLEUM PRODUCTS & MACHINERY
IMPORT-EXPORT TRADING ENTERPRISE

JUGONAFTA

BELGRADE - YUGOSLAVIA . KNEZ MIHAJLOVA No, 40 - POB: 141
Phones 21-277, 28-991, 28-243,25-958 - Cable Addr: Jugonafta, Belgrade

IMPORT EXPORT
Crude Oil Surgical Spirit
Gasolines Special Boiling Point Spirits
Lubricating Oils White Spirit
Petrolatums Keros'eno
. Gasoil
Paraffines Waxes Fuel Oils o
Petrolcoke Carbon Blacks
Special Greases Cup Greases

Gumiture i pribor za eksploataciju nafte / Cevi za dubinska

bufenja / Postrojenja za preradu nafte / Bezsavne cevi / Sve

vrste sredstava za transport nafte / Postrojenija za eksploataciju,
prerudu i tronsport zemnog plina.

Equi t and i ts for the explotation of naphta / Pipes
ior deep dnllmg / Machinery for the processing of naphta /
Seamless pipes / Measuring instruments and valves / All sorts
of, cisterns for the transport of naphta / Machinery for the
explotation, processing and transport of natural gas.

w——

_ Skopie:

JUGOSLOVENSKI AEROTRANSPORT
DRZAVNO PREDUZECE ZA VAZDUSNI SAOBRACAJ

STATE ENTERPRISE FOR AIR TRANSPORT

DIREKCIJA: Beoérud Iil, Biréaninova 1

telegram: 'JAT, Beograd

ROBNO ODELJENJE: Beograd |l, Bulevar Crvene
FREIGHT SECTION: Armije 17, & 26-584

AERODROM: Zemun, & 37-141, 37-949
AIR PORT: & 37-981, 37-681

POSLOVNICE — BRANCH OFFICES

JAT — Bulevar Crvene Armije 17, T& 25637, 26-564
Bulevar Crvene Armije 17

Zemun

JAT — Pile, T 242

Pile

Gruda

JAT — Miklosiceva 12, T 28-45

Miklosi¢eva 12

Liubljana

Korzo Crvene Armije, 4

Korzo Crvene Armije, 4

Grobnicko polje

JAT — Vase Miskina 25 (Vokufski neboder), TE 4418
Vase Miskina 25

Rajlovac

JAT — Mariala Tita 31, & 939
Marsalg Tita 31
Skopije

JAT — Omladinska vl. br, 4

Omladinska 4

Sinj

Poslovnica Jugoslovenskog aerotransporta

(Palata Narodne banke)

Poslovnica Jugoslovenskog aerotransporta

Palata Norodne banke)

itograd

JAT — llica 9, B 24-593, 24-070

Ilica 9

Luéko

Swissair, Hauptbahnhof, B’ 341600, chleodres:
AIRTICKET Hauptbahnhof, Hauptportal . 1340 1-10
Kloten

PAA — Am Huupmahnhof 12, ‘& 30841

Coble odres: »PANAIR

Am Hauptbahnhof 12

Rhine-Main

Beograd:
Dubrovnik:
Liubliana:
Rijeka:
Sarajevo:
Split: !

Titograd :

Zagreb:
Zirich:

Frankfurt/M:

?{} m3flE>lr> ) =3P >)= >I).~.>I}.=v.>~1).=v.>ﬂr >f=

Pretstavniitvo — JAT — JAT office: Air;‘{:r' Rhine-Main *
"’ 22 er By

/286, 287, Cable adres: »JAT.

PAA — lebenbachplotz 3, ‘BX 32521-4,

Cable adres: »PANAIR«

Lenbachplatz 3

Riem 3 d ,

Pretstavnidtvo JAT-a — JAT office: Airport Riem,
45437, Cable odres: »JATAIR«

Minchen:

?'ﬂl?v

HEAD OFFICE: & 27-201, lok, 434, 348, 26-013, 26-041









